
Bescheinigung EU/EWR
der ausländischen Steuerbehörde zur Einkommensteuererklärung 200
– für Staatsangehörige von Mitgliedstaaten der Europäischen Union (EU) und des Europäischen Wirtschaftsraums (EWR)
– für Angehörige des deutschen öffentlichen Dienstes, die im dienstlichen Auftrag außerhalb der EU/des EWR tätig sind

(§ 1 a Abs. 2 Einkommensteuergesetz)
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Angaben zur Person
Steuerpflichtige Person (Stpfl.), bei Ehegatten: Ehemann Ehefrau

Name Name

Vorname Vorname

Geburtsdatum GeburtsdatumStaatsangehörigkeit Staatsangehörigkeit

Ansässigkeitsstaat Ansässigkeitsstaat

Postleitzahl, Wohnort Postleitzahl, Wohnort

Straße, Hausnummer Straße, Hausnummer

Verheiratet seit dem Verwitwet seit dem Geschieden seit dem Dauernd getrennt lebend seit dem

Einkünfte, die im Ansässigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen

Stpfl./Ehemann

Betrag / Währung Betrag / Währung

Ehefrau

Betrag / Währung Betrag / Währung
Brutto-
arbeits-
lohn

Brutto-
arbeits-
lohn

Wer-
bungs-
kosten

Wer-
bungs-
kosten− C − C

Andere Einkünfte z. B. aus Gewerbebetrieb,
Kapitalvermögen, Vermietung u. Verpachtung

Art der Einkünfte

Andere Einkünfte z. B. aus Gewerbebetrieb,
Kapitalvermögen, Vermietung u. Verpachtung

Art der Einkünfte

Unterschrift
Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemäß nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.

Datum Datum

Unterschrift Stpfl./Ehemann Unterschrift Ehefrau

Bestätigung der ausländischen Steuerbehörde

Name und Anschrift der ausländischen Steuerbehörde

Es wird hiermit bestätigt,

1. dass die genannte(n) steuerpflichtige(n) Person(en) 200 ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte(n);

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben über die persönlichen Verhältnisse und über die Einkommensverhältnisse
in Widerspruch steht.
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− Nur vom deutschen Finanzamt auszufüllen −
− K vyplněnı́ pouze německým finančnı́m úřadem −
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Berechnung der 90%-Grenze

Stpfl. / Ehemann
EUR

Ehefrau
EUREinkünfte, die in voller Höhe der deutschen Besteuerung unterliegen

Einkünfte aus
Land- und Forstwirtschaft . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gewerbebetrieb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

selbständiger Arbeit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nichtselbständiger Arbeit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kapitalvermögen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vermietung und Verpachtung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sonstige Einkünfte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Summe

Summe der Einkünfte aus Zeile 10 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Einkünfte, die im Ansässigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen
(siehe die Zeilen 12 bis 17 der Vorderseite − ggf. in Euro umgerechnet) . . . . . . . . . . .

Summe der Zeilen 10 und 13 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Summe der Einkünfte aus Zeile 14 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Betrag aus Zeile 11

× 100
= %Betrag aus Zeile 15

Falls der Prozentsatz kleiner als 90 ist, ist der Antrag
nach § 1 a Abs. 1 i. V. m. § 1 Abs. 3 EStG dennoch
zulässig, wenn die Beträge aus Zeile 13 3 068 €
bei Alleinstehenden, 6 136 € bei Ehegatten nicht
übersteigen.

Bei Alleinstehenden:
Die Voraussetzungen des § 1 Abs. 3 EStG sind . . . . . . . . . . . . . . . . . . . erfüllt. nicht erfüllt.

Bei Ehegatten:
Die Voraussetzungen des § 1 a Abs. 1 Nr. 2 i. V. m. § 1 Abs. 3 EStG (Zusammenveranlagung) sind . erfüllt. nicht erfüllt.

Falls die Voraussetzungen für die Zusammenveranlagung nicht vorliegen, ist zu prüfen,
ob einer der Ehegatten allein die 90%-Grenze bzw. die 3 068 €-Grenze erfüllt.

Betrag aus Zeile 10

× 100
= %Betrag aus Zeile 14

Falls der Prozentsatz kleiner als 90 ist, ist der Antrag
nach § 1 Abs. 3 EStG dennoch zulässig, wenn der
Betrag aus Zeile 13 3 068 € nicht übersteigt.

Die Voraussetzungen des § 1 Abs. 3 EStG sind . . . . . . . . . . . . . . . . . . . erfüllt. nicht erfüllt.



Potvrzenı́ EU/EHP
zahraničnı́ho daňového orgánu k přiznánı́ o dani z přı́mů 200
– pro státnı́ přı́slušnı́ky členských států Evropské unie (EU) a Evropského hospodářského prostoru (EHP)
– pro přı́slušnı́ky německých veřejných služeb, jež jsou služebně pověřeni k činnosti mimo EU/EHP

(§ 1 a odst. 2 zákona o dani z přı́jmů)
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Údaje k osobě
Osoba s daňovou povinnostı́ (o.sd.p.), u manželů: manžel manželka

Přı́jmenı́ Přı́jmenı́

Jméno Jméno

Datum narozenı́ Datum narozenı́Státnı́ přı́slušnost Státnı́ přı́slušnost

Stát trvalého pobytu Stát trvalého pobytu

PSČ, bydliště PSČ, bydliště

Ulice, čı́slo domu Ulice, čı́slo domu

Ženatý/vdaná od Ovdovělý/-á od Rozvedený/-á od Trvale žijı́cı́ v odloučenı́ od

Přı́jmy, jež ve státě trvalého pobytu podléhajı́ zdaněnı́

o.sd.p./manžel

obnos / měna obnos / měna

manželka

obnos / měna obnos / měna
Hrubá
pracovnı́
mzda

Hrubá
pracovnı́
mzda

Náklady
spojené s
povolánı́m

Náklady
spojené s
povolánı́m− C − C

Jiné přı́jmy např. z živnostenského podniku,
z kapitálu, z pronájmu a z pachtu

Druh přı́jmů

Jiné přı́jmy např. z živnostenského podniku,
z kapitálu, z pronájmu a z pachtu

Druh přı́jmů

Podpis
Ujišt’uji, že jsem předchozı́ údaje uvedl/-la podle pravdy a podle svého nejlepšiho vědomı́ a svědomı́.

Datum Datum

Podpis o. sd. p./manžel Podpis manželky

Potvrzenı́ zahraničnı́ho daňového orgánu

Jméno a adresa zahraničnı́ho daňového orgánu

Tı́mto se potvrzuje,

1. že jmenovaná(é) osoba(y) s daňovou povinnostı́ 200 měla(y) své bydliště v našem státě;

2. že nenı́ známo nic, co by stálo v rozporu s předchozı́mi údaji o osobnı́ch a majetkových poměrech.

Mı́sto Datum Úřednı́ razı́tko a podpis
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Potvrzenı́ EU/EHP
zahraničnı́ho daňového orgánu k přiznánı́ o dani z přı́mů 200
– pro státnı́ přı́slušnı́ky členských států Evropské unie (EU) a Evropského hospodářského prostoru (EHP)
– pro přı́slušnı́ky německých veřejných služeb, jež jsou služebně pověřeni k činnosti mimo EU/EHP

(§ 1 a odst. 2 zákona o dani z přı́jmů)
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Údaje k osobě
Osoba s daňovou povinnostı́ (o.sd.p.), u manželů: manžel manželka

Přı́jmenı́ Přı́jmenı́

Jméno Jméno

Datum narozenı́ Datum narozenı́Státnı́ přı́slušnost Státnı́ přı́slušnost

Stát trvalého pobytu Stát trvalého pobytu

PSČ, bydliště PSČ, bydliště

Ulice, čı́slo domu Ulice, čı́slo domu

Ženatý/vdaná od Ovdovělý/-á od Rozvedený/-á od Trvale žijı́cı́ v odloučenı́ od

Přı́jmy, jež ve státě trvalého pobytu podléhajı́ zdaněnı́

o.sd.p./manžel

obnos / měna obnos / měna

manželka

obnos / měna obnos / měna
Hrubá
pracovnı́
mzda

Hrubá
pracovnı́
mzda

Náklady
spojené s
povolánı́m

Náklady
spojené s
povolánı́m− C − C

Jiné přı́jmy např. z živnostenského podniku,
z kapitálu, z pronájmu a z pachtu

Druh přı́jmů

Jiné přı́jmy např. z živnostenského podniku,
z kapitálu, z pronájmu a z pachtu

Druh přı́jmů

Podpis
Ujišt’uji, že jsem předchozı́ údaje uvedl/-la podle pravdy a podle svého nejlepšiho vědomı́ a svědomı́.

Datum Datum

Podpis o. sd. p./manžel Podpis manželky

Potvrzenı́ zahraničnı́ho daňového orgánu

Jméno a adresa zahraničnı́ho daňového orgańu

Tı́mto se potvrzuje,

1. že jmenovaná(é) osoba(y) s daňovou povinnostı́ 200 měla(y) své bydliště v našem státě;

2. že nenı́ známo nic, co by stálo v rozporu s předchozı́mi údaji o osobnı́ch a majetkových poměrech.

Mı́sto Datum Úřednı́ razı́tko a podpis
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Potvrzenı́ EU/EHP − Česky − 3. Vyhotovenı́ pro zahraničnı́ daňový orgán
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